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*Silikon (essigsdurefreil)

*Silicone (sans acide acétique!)
*Silicone (free from acetic acid!)
*Silicone (esente da acido aceticol)
*Silicona (jlibre de dcido acéticol)
*Silicone (azijnzuurvrijl)

*Silikone (eddikesyre-fri)

*Silicone (sem dcido acético)

*Silikon (neutralny)

*CunukoH (He conepxuT ykcycHow kucnotsi!)
*Silikon (bez kyseliny octové!)
*Silikon (bez kyseliny octoveij!)
*Silikonas (be acto rugsties!)
*Szilikon (ecetsavmentes!)
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*Silikoni (etikkahappovapaal)
*Silikon (fri frén attiksyral)

*Silikon (ne sadrzi kiseline)
*Silikon (asetik asit icermeyen)
*Silicon (férd acid aceticl)
*Zihikovn (Sixwg o&ikd o&ul)
*Silikon (brez ocetne kisline)
*Silikoon (&adikhappetal)
*Silikons (etikskabi nesaturo$s!)
*Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinu!)
*Silikon (uten eddiksyre)
*CunumkoH (6e3 oueTHa kmcenmHal)
*Silikon (pa acid uthulle!)
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Deutsch

Francais

Technische Daten

Durchflussleistung mit EcoSmart: 6 |/min 0,3 MPa
Durchflussleistung mit Armatur: 9 1/min 0,3 MPa
Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min
Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen
Normen montiert, gespilt und gepriift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien
sind einzuhalten.

Um Kreuzfluss zu vermeiden, darf die Brause nur an
Absperrventile, speziell dafir vorgesehene
Sanitgrarmaturen oder Armaturen mit integrierten
Rickflussverhinderern in den Wasseranschliissen
angeschlossen werden.

Ist die Brause an einem Absperrventil angeschlossen,
muss dieses nach jedem Benutzen der Brause
geschlossen werden.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die
Befestigungsfldche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz),
der Wandaufbau fir eine Montage des Produktes
geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss
eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspiilungen k&nnen
die Funktion beeintréchtigen und/oder

zu Beschddigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,
fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Informations techniques
Débit avec EcoSmart:
Débit avec mélangeur:

6 1/min 0,3 MPa
9 1/min 0,3 MPa

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température max. d’eau chaude: max. 60°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min
Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Pour éviter tout flux croisé, la douchette ne doit étre
raccordée qu'a des vannes d'arrét, des robinetteries de
sanitaires spéciales ou des robinetteries avec clapet
anti-refour intégré dans les raccords d'eau.

Si la douchette est raccordée & une vanne d'arrét, cette
derniére doit étre fermée aprés chaque utilisation de la
douchette.

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut
faire attention & ce que la surface de fixation soit plane
sur toute son étendue (aucun dépassement de joint ni de
carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée
a l'installation du produit et surtout ne présente aucun
point faible.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main
doit étre installé afin de retenir des impuretés du systéme
de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des
pieces mobiles. Des réclamations & la suite de I'usage de
la pomme de douche sans jointtamis de hansgrohe ne
peuvent pas faire partie de notre garantie.
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Italiano

Technical Data

Rate of flow with EcoSmart: 6 1/min 0,3 MPa
Rate of flow with mixer: 9 1/min 0,3 MPa
Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min
The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

To avoid cross flow, connect the shower only to check
valves, to the sanitary fittings specifically provided for this
purpose, or to fittings with integrated backflow
preventers in the water connections.

If the shower is connected to a shut-off valve, this must be
closed after every use of the shower.

Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints
or files sticking out), that the structure of the wall is
suitable for the installation of the product and has no
weak points.

The mesh washer must be insert to protect the overhead
shower against incoming dirt by pipework. Incoming dirt
leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and
guarantee claims.

Dati tecnici
Potenza di erogaz. con EcoSmart:
Potenza di erogaz. con armatura:

6 1/min 0,3 MPa
9 1/min 0,3 MPa

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Per evitare il flusso incrociato, collegare la doccia solo a
delle valvole di chiusura, a specifiche rubinetterie
previste per sanitari o a rubinetterie con dispositivi
antiriflusso integrati nei raccordi idrici.

Se la doccia & collegata ad una valvola d'arresto,
questa va chiusa dopo ogni qualvolta che si usa la
doccia.

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che la
superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per il
montaggio del prodotto e soprattutto che non ci siano
dei punti deboli.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita
provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve essere
inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare
parti della doccia; in questo caso la Hansgrohe non
risponde dei danni.



Espaiiol

Nederlands

Datos técnicos

Caudal mdximo con EcoSmart: 6 1/min 0,3 MPa
Caudal méximo con grifo: 9 1/min 0,3 MPa
Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min
Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Para evitar el flujo cruzado, solo se permite conectar la
ducha en vélvulas de cierre, grifos sanitarios especiales
o grifos que incorporen un bloqueo contra el reflujo en
las conexiones de agua.

Si la roseta se conecta a una vdlvula de bloqueo, esta
debe cerrarse siempre después de usar la roseta.

En el momento del montaje del producto por parte de
personal especializado y cudlificado se deberd prestar
una atencién especial a que la superficie de fijacién en
toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que
sobresalen ni azulejos desplazados), que la estructura
de la pared sea adecuada para un montaje del
producto y que, ante todo, no presente puntos débiles.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad procedentes
de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones
de suciedad deterioran el funcionamiento de la ducha
mural y pueden causar dafios en el interior de la misma
que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

Technische gegevens

Doorstroomcapaciteit met EcoSmart: 6 1/min 0,3 MPa
Doorstroomcapaciteit met armatuur: 9 |/min 0,3 MPa
Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Om kruisstroom te vermijden, mag de sproeier enkel
aangesloten worden aan afsluitkranen, speciaal daartoe
voorziene kranen voor de badkamer of kranen met
geintegreerde terugslagkleppen in de
wateraansluitingen.

Indien de sproeier aangesloten is aan een afsluitklep,
moet deze na elk gebruik van de sproeier gesloten
worden.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het
bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen
opliggende voegen of verspringende tegels), de wand
geschikt is voor montage van produkten en zeker geen
zwakke plekken bevat.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil uit
de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche
beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe niet
verantwoordelijk.
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Portugués

Tekniske data
Gennemstremnigskap. med EcoSmart: 6 |/min 0,3 MPa
Gennemstremnigskap. med armaturet: 9 |/min 0,3 MPa

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

For at undgé krydsflow ma bruseren kun tilsluttes til
stopventiler, hertil szerligt beregnede sanitetsarmaturer
eller armaturer med integrerede modtryksventiler i
vandtilslutningerne.

Hvis bruseren er tilsluttet til en spaerreventil skal ventilen
lukkes efter hver brug af bruseren.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele
befaestigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger eller
fliser), samt at veeggen er egnet til montering af produktet
og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter.

Den vedlagte smudsfangssi skal indseettes i bruseren for
at undgd snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan have
indflydelse p& bruserens funktion og/eller fare til
beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

Dados Técnicos

Caudal com EcoSmart: 6 1/min 0,3 MPa
Caudal com torneira: 9 1/min 0,3 MPa
Presséo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min
As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas em
vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises
devem ser respeitadas.

De forma a evitar o fluxo cruzado, o chuveiro apenas
deve ser ligado & dgua através de vélvulas de
isolamento, misturadoras especialmente concebidas
para instalagdes sanitdrias ou misturadoras com
prevencdo de retorno de fluxo integrada.

Se o chuveiro estiver conectado a uma vélvula de
retencdo, esta tem que ser fechada apés cada utilizagdo
do chuveiro.

Durante a montagem do produto por técnicos
qualificados, deve ter-se em atencéo que a superficie de
fixacdo seja plana em toda a drea da fixagéo (sem
juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados),
que o dispositivo de montagem na parede seja
adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tubagem.
Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias
assim provocadas anulam a nossa responsabilidade e
anulam a nossa garantia.



Polski

Cesky

Dane techniczne
Wydaijnosé przeptywu z ogranicznikiem

przeptywu EcoSmart: 6 |/min 0,3 MPa
Wydaijno$¢ przeptywu z armature: 9 |/min 0,3 MPa
Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

W celu uniknigcia przeptywu krzyzowego, prysznic
mozna podtgczyé tylko do zaworéw odcinajgcych,
specjalnie do tego przewidzianych armatur sanitarnych
lub armatur z wbudowanymi zaworami
przeciwzwrotnymi w przytqczach wodnych.

Jezeli natrysk podtqczony jest do zaworu odcinajgcego,
wéwezas nalezy go zamkngé po kazdym uzyciu
natrysku.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel
fachowy nalezy zwaza¢ na to, by powierzchnia
mocowania na catym obszarze mocowania byta réwna
(by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunietych
ptytek), rodzaj $ciany nadawat sig¢ do montazu produktu
i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych stron.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé
zainstalowane, aby zatrzymad zanieczyszczenia z
instalacji. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq
mie¢ ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za powstate z
tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Technické Gdaje

Protok s omezova&em pritoku: 6 |/min 0,3 MPa
Protok s baterii: 9 1/min 0,3 MPa
Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 60°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min
Vedeni a armatura musi byt namontovany, proplachnuty
a otestovany podle platnych norem.

Je tfeba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Aby se zabrdnilo protékani do pFivodd, je povoleno
pfipojovat sprchu pouze na uzaviraci ventily, specidlni k
tomu uspUsobené sanitarni armatury nebo armatury se
zabudovanym blokovénim zpétného toku v pfipojce
vody.

Jestlize je sprcha napojena na uzaviraci ventil, musi se
tento po kazdém pouziti sprchy zavit.

Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlem je tfeba dbdt na to, aby upeviovaci plochy
byly v celém rozsahu upevnéni rovné (2adné vyénivaiici
spary nebo navzdjem pfesazené obklady), aby
konstrukce stény byla pro montdz produktu vhodnd a
zvl&3té aby v ni nebyla 24dné slabd mista.

Do pfivodu musi byt zabudovano se sprchou doddvané
sitko, aby zachycovalo negistoty vyplavené z vodovodni
sité. Vyplavené ne&istoty mohou ovlivnit funkei sprchy a
nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké
3kody se nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe.
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Technické odaje
Prietokové mnozZstvo s prietokovym

ventilom EcoSmart: 6 1/min 0,3 MPa
Prietokové mnoZstvo s armatira: 9 1/min 0,3 MPa
Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevédzkovy tak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody: max. 60°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min
Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

Je potrebné dodrzZiavat smernice o in3taldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajinéch.

Aby sa zabrdnilo krizovému teceniu, smie sa sprcha
pripdjat do pripojok vody iba na uzatvéracie ventily, na
3pecidlne uréené sanitdrne armatiry alebo armatiry s
integrovanymi zamedzovaémi spétného toku.

Ak je sprcha napojend na uzatvéraci ventil, musi sa tento
ventil po kazdom pouziti sprchy zavrief.

Pri montazi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlom je nutné dbaf na to, aby upeviiovacie
plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vyénievajice 3kdry alebo navzéjom predsadené
obklady), aby konstrukcia steny bola pre montéz
produktu vhodnd a zvl&3f aby v nej neboli Ziadne slabé
miesta.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou dodévané
sitko, aby zachytilo necistoty vyplavené z vodovodnej
siete. Vyplavené necistoty méZou ovlivnit' funkciu sprchy,
alebo sp&sobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody
sa nevzf'ahuje zdruka firmy Hansgrohe.
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TexHUuueckne gaHHble
MponyckHas cnocobHoCTS:
MponyckHas cnocobHocTb
apmarypa:

Pabouee naenenue:
Pekomenayemoe pabouee nasneue:
(1 MTa = 10 bar = 147 PS)
TeMmnepatypa ropsuent sombi:
Tepmuueckas nesmHdekums:

6 n/mmn 0,3 MMMa

9 n/mumu 0,3 MMMa
He 6onee. 0,6 Mla
0,1 - 0,4 Mla

He 6bonee. 60°C
He 6onee. 70°C / 4 MuH

Tpy6bi 1 apMaTypa AOMKHbI BbITh YCTAHOBNEHDI,
MPOMBITbl 1 MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMU C [ENCTBYIOLMMM
HOPMAMM.

Heobxoammo cobnitonats TpeboBaHUS MO MOHTAXY,
LeNCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOWIMX CTPAHAX.

Bo u3bexaHie nonepeyHoro Toro fyLu MOXHO
NOAKNIOUATH K BONOMPOBOAY TOMKO MPH MOMOLLM
3aMOpPHbIX KNAMNAHOB, CNELMANLHOM CAHTEXHWUYECKOM
apMATypbl MNk PMATYpPbI C YCTPOWMCTBOM,
6r0KMPYOLMM OBPATHBIN NOTOK.

B cnyyae noakntoueHums myuwa k 3anopHoMy Knanawy,
KNANQH [OMXEH 3anMpaThcs NOCne Kaxmoro
MCMONb3OBAHMS AyLIA.

Mpu MoHTaKe M3nenms KBANMOULMPOBAHHbIM
NepcoHANoM HeobXoOMMO CneanTs 3a TeM, YTobsl,
NOBEPXHOCTb KPenneHus Bbina NNOCKow BO BCel 30He
KpenneHns (6e3 BbICTYNAIOWMX LWBOB MW CMeLLeHMNs
NAUTKM), CTPYKTYpQ CTEH NOAXOAMNA AN MOHTAXA
M3AENMs 1, B YACTHOCTH, He MMena cnabbix Mecr.

[ns npenoTsopalieHns NONAAAHKS YACTMIL TPA3M M3
BOAONPOBOLHOM CETU HEOBXOAMMO YCTAHOBUTL GUILTP,
npunaraemsii K pyyHoMy ayury. Hactuubl rpssu MoryT
HOPYWKTb OTAENbHbIE BYHKLMM 1/UNk NPUBECTM K
NOBPEXAEHUIO PYHKLUMOHANbBHbIX AETANEN PYYHOTO
nywa, Hansgrohe He Hecet oTsetcTBEHHOCTS 30
noBpeXAeHMs BCNencTsue oTCyTCTaus GunbTpa.
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Miszaki adatok
,édfolyé vizmennyiség vizkorldtozéval:6 |/perc 0,3 MPa
Atfolyé vizmennyiség vizcsaptelep: 9 I/perc 0,3 MPa

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hdmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc
A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvanyoknak megfelelden kell felszerelni, &bliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelveket
be kell tartani.

A keresztfolyds elkerilése érdekében a zuhanyfejet csak
zarészelepekhez, specidlisan erre kialakitott szaniter
csaptelepekhez vagy integrélt visszafolyasgatléval
elldtott vizesatlakozdsokhoz szabad bekstni.

Ha a zuhanyfej egy zdrészelephez van kétve, akkor ezt
a zuhanyfej minden haszndlata utdn el kell zarni.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék
felszerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek
a rogzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kidllé
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a
termék felszereléséhez, és kilondsképpen, hogy
nincsenek benne gyenge pontok.

A kézi zuhanyhoz csomagolt sz(rétémitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szarmazé szennyez8dések
kikiszobolésére. A bedramlé szennyez&dések
akaddlyozhatidk és / vagy teljesen ténkre is tehetik a
zuhany funkcidit. Az ezekbdl adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.



Suomi

Svenska

Tekniset tiedot
Lapivirtausmaard EcoSmart:
i& kaytettdessd:
Lapivirtausm&ard hana:

6 1/min 0,3 MPa

ia kaytettdessa: 9 1/min 0,3 MPa
Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lémpétila: maks. 60°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min
Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia
asennusohijeita.

Ristiinvirtauksen vdlttamiseksi, suihkun saa liittéd vain
sulkuventtiileihin, erityisesti siihen tarkoitettuihin
saniteettiarmatuureihin tai armatuureihin, joissa on
integroidut paluuvirtausestimet vesiliiténn&issa.

Jos suihku on liitetty sulkuventtiiliin, se on suljettava
suihkun jokaisen kéytén jalkeen.

Kun pétevé ammattihenkildstd suorittaa tuotteen
asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko
kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja tai
laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seinén rakenne soveltuu
tuotteen asentamiseen eikd siing ole heikkoja kohtia.

Kéasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava
paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta
késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset voivat
héirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia,
Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista vahingoista.

Tekniska data
Genomstrémningskapacitet
med EcoSmart:
Genomstrémningskapacitet
med blandare:

6 1/min 0,3 MPa

9 1/min 0,3 MPa

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

For att férhindra korsfléde far duschen endast anslutas till
armaturer avsedda speciellt fér detta @ndamdl eller till
armaturer med integrerade backventiler i
vattenanslutningarna.

Om duschen &r ansluten ill en spérrventil s& méste
denna stéingas varje géng duschen har anvénts.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det
viktigt att téinka pé aft monteringsytan &r plan i alla delar
av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerf&rskjutningar), att véiggkonstruktionen passar fill
montering av produkten samt att den inte har svaga
punkter.

Silpackningen som féljer med duschen mé&ste monteras
for att undvika att smuts frén ledningsnétet tréinger in.
Smuts som spolas in kan péverka funktionerna och/eller
leda till skador pé& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe
frénsdger sig allt ansvar fér skador som kan hérledas till
detta.



Lietuviskai

Hrvatski

Techniniai duomenys
Vandens pralaidumas su

oro kompresoriumi:

Vandens pralaidumas su

6 1/min 0,3 MPa

oro maidytuvai: 9 |/min 0,3 MPa
Darbinis slégis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1 - 0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas:ne daugiau kaip 70°C / 4 min

VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir
tikrinami pagal galiojangias normas.

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Kad bity apsisaugota nuo priesinés tékmés, duso galvuteé
gali biti jungiama tik prie blokuojamyjy voztuvy,
specialiai tam skirty sanitariniy maiytuvy arba maidytuvy
su infegruotais atbuliniais voZtuvais.

Jeigu dusas prijungtas prie uZtvarinio voztuvo, kaskart
pasinaudojus dusu jis turi biti uzdaromas.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste, yra
lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktura yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety.

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo bt
jstatytas, kad bty apsaugota nuo iSorés nedvarumy.
Ne3varumai gali pakenkti ranky duass funkcionalumui ir
(arba) sugadinti ranky duass funkcines dalis. Tokiu
atveju ""Hansgrohe™ atsakomybés neprisiima.
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Tehniécki podatci
Protok vode sa EcoSmart-om:
Protok vode sa armaturat-om:

6 1/min 0,3 MPa
9 1/min 0,3 MPa

Naijvedi dopusteni tak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min
Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani
prema vazecim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotiénoj zemlji.

Kako bi se izbjegao krizni tok vode, tus se smije
prikljugivati samo na zaporne ventile, posebno
predvidene sanitarne uredaje ili armature s ugradenim
nepovratnim ventilima u prikljuécima za vodu.

Ako je tus priklju&en na zaporni ventil, isti se mora
zatvoriti nakon svakog koridtenja tusa.

Kada proizvod montira kvalificirano stru&no osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje bude
ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica), da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te
osobito da nema slabih mjesta.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavitine. Za eventualna
odtecenja uzrokovana prljavstinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.



Torkce

Roména

Teknik bilgiler

Debisi (akis sinirlayicisi ile):

Debisi (akis sinirlayicisi ile) armatir:
isletme basinci:

61/dak 0,3 MPa
9 1/dak 0,3 MPa
azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig:: azami 60°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak
Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Capraz akisi dnlemek icin dus sadece kapatma
valflerine, ngérilen sihhi armatirlere veya su
baglanhlarinda entegre geri akis énleyicilere sahip
armatirlere baglanabilir.

Piskirtme bash@r bir kapatma vanasina baglanmissa,
bunun piskiirtme bashginin her kullanimi sonrasinda
kapahlmasi gereklidir.

Méteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecegi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Grini montelemeye
uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi olamamasini
saglamalidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgeg contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin &niine gecmek icin, yerine
monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon
parcalar Gzerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden
meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu
tutulamaz.

Date tehnice
Debit de ap& cu EcoSmart:
Debit de apé& cu bateria:

6 1/min 0,3 MPa
9 1/min 0,3 MPa

Presiune de funcfionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandaté: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Dezinfectie termica: max. 70°C / 4 min
Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile
in fara respectiva.

Pentru evitarea scurgerii inapoi a apei, dusul poate fi
racordat doar la vane de inchidere, arméturi sanitare
prevazute in special in acest scop sau armdturi cu sistem
de refinere la racordurile de apé.

Dacd dusul este racordat la o supapd de inchidere,
aceasta trebuie inchisd dupd fiecare utilizare a dusului.

La montarea produsului de cétre un personal calificat
trebuie sa fiti atenti ca suprafata, unde se fixeaza
produsul s& fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s& nu
existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele sd fie
adecvat pentru montarea produsului si sd nu existd zone
de rezisten{d redusa.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul de
dus de ménd pentru evitarea pétrunderii impuritdtilor din
reteaua de alimentare. Impuritdtile p&trunse pot influenta
functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea
capdtului de dus. Garanfia nu acoperd aceste daune.
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EA\nviké

Slovenski

Texvika XapakTnpioTika
Karavahwon vepou pe ehayiotormoint

vepou: 6 1/min 0,3 MPa
Karavahwon vepol pe mmarapia: 9 1/min 0,3 MPa
Aermoupyia mieong: twg 0,6 MPa
2uvioTwpevn AeiToupyia Tieong: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia LeoTol vepou: ¢wg 60°C

Oeppikr amolUpavon: twg 70°C / 4 min
O1 cwNveg kai n pratapia mpémer va romoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovta mpoéTuTa, va 1efolyv umd mieon
kar va SokipaoTouy.

Oa mpémel va TpoulvTal o odnyieg eykatdoTaong mou
1oxUouv ot k&Be kpdTog.

Ma v anorpot Siactaupolpevng pofg Ba mpémel To
vroug va ouvietal oTig ouvdioeig vepol povo pe
BarBideg Siakomg, pe eidikég yia autdy Tov okottd
prarapieg Aoutpou 1} PITaTapieG He EVOWPATWHEVEG
Siaré&eig avremoTpodng vepou.

E&v 1o vroug eivar ouvdedepévo pe BarPida Siakomrg, Oa
mpémel k&Oe popd MpoTol XpnoIpoTOoIETE TO VTOUG va
Kheivere Tn BarBida.

Kard 1 cuvappoldynon tou mpoidvrog and
katapriopévo kal eleidikeupivo mpoowké Ba mpémel va
800l mpoooyn, wote n emddveia oteptwong oTn
OuVONIKN) TTEpIOXT OTeptwong va eivar emimedn (va pnv
umdpyouv mpoedéxovreg appoi f MBoydpwon mhakidiwy),
WOTE 1} KATAOKEUT) TOU TOiXOU Va gival KataAnAn yia
GUVAPHOAOYNON TOU TTPOTOVTOG Kal WOTE N emdavela va
pnv mapouciale adlvapa onpsia.

Mpéme va eykaraotabei To mapépBuopa dirtpou mou
ouvodelel Tov KATaIoVIoTAPA KaTd TETOI0 TPOTIO, GOTE Va
amodelyovral pUmol TTou TTpoépyovTal amd 1o SiKTuo
Uépeuong. O1 plmor amd To Siktuo USpeuong prmopoly
va emnpedoouv apvnTika kai/ 1y va mpo&evijoouy {npia
oTa AeIToupyikd THApATA TOu KatalovioThpa (vioug).
Teroiou €idoug {npieg Sev kaNimrmovral amd Ty eyyunon
Hansgrohe.
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Tehniéni podatki

Pretok vode z EcoSmartjem

(omejevalnikom pretoka): 6 1/min 0,3 MPa
Pretok vode amatura: 9 1/min 0,3 MPa
Pression de service autorisée: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min
Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po
veljavnih standardih.

Uposdtevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

Da se prepreéi krizni tok, se sme prha priklju¢iti le na
zaporne ventile, posebej za to predvidene sanitarne
armature ali armature z integriranimi protipovratnimi
ventili v prikljuekih za vodo.

Ce je prha prikljuéena na zaporni ventil, se mora ta po
vsaki uporabi prhe zapreti.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora

pog
poskrbeti, da je celoino obmogje stene na katero bo
plos€a namesena ravno (brez strlecih fug ali robov
plo3gic), ter da je struktura stene primerna za namestitev
in je brez sibkih tock.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da
prho zas&itimo pred umazanijo iz vodovodne napeljave.
Umazanija lahko okvari ali podkoduje dele roéne prhe.
Za tako nastalo $kodo Hansgrohe ne odgovarija.



Estonia

Latviski

Tehnilised andmed
Labivool EcoSmart'i korral:

Labivool segistisari korral:
Toorohk

6 1/min 0,3 MPa
9 1/min 0,3 MPa
maks. 0,6 MPa

Soovitatay t66r&hk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb I&htuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Ristivoolu véltimiseks tohib vihmuti thendada
veetorudega iksnes sulgeventiili, spetsiaalselt selleks
eftendhtud sanitaararmatuuride véi integreeritud
tagasivoolutakistiga armatuuride juurest.

Kui du3s on ihendatud sulgventiiliga, tuleb see alati
pdrast kasutamist sulgeda.

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(kski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning et
seina konstrukisioon on toote paigaldamiseks sobiv ja
sellel puuduvad nérgad kohad.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustuseséel. Sissetulev
mustus voib funktsioneerimist kahjustada ja/véi rikkuda
dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe
ei vastuta.

Tehniskie dati

Caurteces intensitate ar EcoSmart:
Caurteces infensitate ar jaucéjkrans:
Darba spiediens:

6 1/min 0,3 MPa
9 1/min 0,3 MPa
maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatura: maks. 60°C

Termiska dezinfekcija maks. 70°C / 4 min
Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas
prasibas.

Lai novérstu $kérsplismu, dudu drikst pieslégt
udensvadam tikai ar blokétajvarstiem, specidlu
santehnisko armatiru vai armatiru ar integrétu
atpakalplismas blokétaju.

Ja duda ir pievienota atvieno3anas varstam, to péc katras
dusas lieto3anas nepiecie3ams aizvért.

Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti,
jaseko, lai nostiprinG3anas virsma visa nostiprinasanas
zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz aru), lai
sienas konstrukcija bitu piemérota izstradajuma
montézai un bty pietiekami izturiga.

Jaiemonté dusas komplekta esoiais filtrs, lai novérstu
netirumu iepliSanu no Udens vada. leskalotie nefirumi var
traucét dudas funkciju un / vai ari izraisit rokas duas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.
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Srpski

Norsk

Tehnicki podaci

Protok vode sa EcoSmart-om: 6 1/min 0,3 MPa
Protok vode sa armature-om: 9 1/min 0,3 MPa
Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min
Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama
vaze za instalacije.

Kako bi se spregilo ukritavanije tokova vode, tus sme da
se priklju¢i samo na ventile za zatvaranie, specijalno u tu
svrhu predvidene sanitarne baterije ili armature sa
integrisanim nepovratnim ventilima u prikljuécima za
vodu.

Ako je tus prikljugen na ventil za zatvaranie, isti mora da
se zatvori posle svakog korid¢enja tusa.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje bude
ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica), da je
zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i
posebno da nema slabih mesta.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, &ime
sprecavate ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavstina
moze dovesti do delimiénog ili potpunog odtecenija
delova tuda. Za eventualna osteéenja uzrokovana
prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.
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Tekniske data
Gjennomstremningsytelse med

EcoSmart: 6 1/min 0,3 MPa
Gjennomstremningsytelse med amatur:9 |/min 0,3 MPa
Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 Mpa = 10 bar = 147 PSl)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min
Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte
land skal felges.

For & forhindre tilbakestremning, skal dusjen kun kobles
til en spesielt utformet saniteerarmatur eller en armatur
med integrert tilbakeslagsventil i vanntilferselen.

Er dusjen koblet il en tilbakeslagsventil, m& den stenges
efter bruk av dusjen.

Naér kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése
at hele omrddet der produktet monteres er plant (ingen
fremstdende fuger eller flisekanter), at oppbygging av
veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen
ikke viser noen svakpunkter.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn
for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/eller
kan medfgre skader p& handdusjens funksjonsdeler.
Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.
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Mouwrocrt Ha notoka ¢ EcoSmart

(orparuumTen Ha npotmuane): 6 n/mun 0,3 MTMa
MouwHocr Ha notoka ¢ Apmarypara: 9 n/mun 0,3 MIMa

Pa6otHo Hansrawxe: makc. 0,6 MlMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansrane: 0,1 - 0,4 MlMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

TemnepaTypa Ha ropeLaTta Boaa: make. 60°C

TepMmunuHa nesuHdekums: make. 70°C / 4 MMMa

TpvbonposoauTe M apmartyparta Tpsbsa Aa ce MOHTMPAT,

APOMMUAT M NPOBEPAT B CbOTBETCTBME C BANTMOHUTE HOPMU.

Tp5|6BCl na 6'I:JJ,OT CNAa3BAHKM BANMMOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHU NpeanmncaHms 3a MHCTanMpaHe.

3a na ce usberHe KPBCTOCBAHE HA NOTOKA,
pasnpbckearenst TpS6Ba AA Ce CBLP3BA CAMO KbM
CNUPATENHK KNANAHM, CNeUManHo NpeasuaeHM 3a uenta
CAHWUTAPHM APMATYPU MIK APMATYPU C UHTETPUPAHM
npennasMrent 3a o6paTeH NOTOK B M3BOAMTE 3d BOAA.

AKO pasnpbCKBATENST Ce CBBPXE KbM CMIMPAYEH KNANAH,
oM TPA6BA NA Ce 3aTBAPS CMEf BCIKO M3MOM3BAHE HA
pasnpbcKBaTens.

[pr MOHTaX Ha NPOOYKTA OT KBANMPUUMPAHHM
CMeLManmMcTH 0a ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPenBaLaTa
MOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 3AKPENBAHETO AQ
6bae pasHa (6e3 M3mbKHANM Gy Nk M3MECTBAHE HA
MNouKM), KOHCTPYKLMSTA HQ CTEHATA A € NOAXOMALa 3a
MOHTQX HO NPOAYKTA M 0COBEHO 30 TOBA, AQ HIMA
cnabu mecra.

OnaKoBAHOTO 30€AHO C PA3NPBCKBATENS YNTBTHEHME C
uenka TpsbBa 4G ce MOHTUPQ, 3a Aa ce u3berHe
HOTPYNBAHE HA 3OMBPCABAHUS OT BOLONPOBORHATA
Mmpexa. HatpyneareTto Ha 3aMbpcasaHms Moxe Aa
Hapywm GyHKUMSTA M/UNKU Aa BOBERE A0 YBPEXAAHMS
HO bYHKLMOHAMHKTE YOCTH HO PA3NPbCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu oTroBopHoCT 30 nonyuunmTe ce no
TO3M HAUMH LLETH.

Té dhéna teknike

Kapaciteti i rriedhjes me EcoSmart: 6 |/min 0,3 MPa
Kapaciteti i rriedhjes me armatura: 9 |/min 0,3 MPa
Presioni gjaté punés maks. 0,6 Mpa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,4 Mpa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min
Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né fugqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Pér t& evituar rriedhjen e térthoré, grupi i dushit duhet t&
lidhet vetém né valvulat e bllokimit, né saracineskat e
parashikuara pocarésisht pér kété qéllim ose né
saragineskat me valvula t& integruara moskthimi né
lidhjet e ujt.

Nése dushi do t& montohet né njé valvul bllokuese,
atéheré kjo duhet t& mbyllet pas cdo pérdorimi t& dushit.

Gjaté montimit t& produkfit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja
mbérthyese té jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika t&
dobéta.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur
pér té evituar thithjen e papastértive nga rrieti i
vjésjellgsit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksionale
t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér
démet e shkaktuara né kété ményré.
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EcoqurtT@m == 6 1) wkIL/5 0,3 MPa
KIETCORE: 9 )wkiL/53 0,3 MPa
FERES: &K 0,6 MPa
HESZ(E K 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

RmRE. BK 60°C
BHICLHEREE: BA70°C/ 49
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt

cleaning-recommendation
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt 'r

Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

o

Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
T / R/ Hefh

Pekomernaumu no ouncrke / Fapantms / Kontakre
|

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

www.hansgrohe.com/
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto cleaning-recommendation

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢iéenje / Garancija / Kontakt
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomandari pentru curdtare / Garantie / Contact
JUoraon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za ¢&id¢enje / Garancija / Kontakt

Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

cleaning-recommendation
Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakfi 9

HEREEEHERHENdREEEEEEBEEEE

Preporuke za &iéenje / Garancija / Kontakt I[

[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt I
X9 Npenopuka 3a noumcrsare / Faparums / Kowrakr
He Kashilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
L] AN AZAE/ FRART/HS \
MR Jem / glacall / Calaiil) cilaa 5 I\

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

[EI¥] Tisztitasi tandesok / Garancia / érintkezés

Ui BFANDEE/REICDOVT / SRR
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo Stetin
celkom [ahko odstranit.

T TG R AR R A K FLRIAT 2%
BRIk

MpoCTOTa UMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTUPaeTCs C
YTOMIEHUHM.

HEEBEBE BEgE BEH HH

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

SV

BEREBEBRERBEHES

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbocina.

Sadece temiz: Kirec, digimlerle kolayca
ovalanabilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepéarteazé usor
de pe noduri prin frecare.

Am\d tékeia kaBapidmra: Ta dhdra propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.

[Me] Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk

EHBHBA

fra nuppene.

Mpocto umcto: Baposukst necHo Moxe aa ce

M3TpPCH OT ynebeneHusra.

Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t&

higen me férkim t& lehtg.

30l A seu pall by Coa calamill Jeuw o)
asll) ¢l Y (e

Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

ledérzsslhetd a csomdkrdl.

TEROMEE AV FIEEEHSEERICTY

WEETTENTEET,
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Prifzeichen / Classification acoustique et débit / Test certificate /

Segno di verifica / Marca de verificacion / Keurmerk / Godkendelse /
Marca de controlo / Znak jakosci / Zkusebni znacka / Osvedéenie o skuske /
B 35ic / 3nak TexHuueckoro koHTpons / Koestusmerkki / Testsigill /
Bandymo pazyma / Oznaka testiranja / Kontrol isareti / Certificat de testare /
Znpa ehéyxou / Preskusni znak / Kontrollsertifikaat / Parbaudes zime /
Ispitni znak / Provemerke / KontponeH 3nax / Shenja e kontrollit / JLid) salgd /

Vizsgajel / SREEICDULNT
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